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For Linden and Nova
Perhaps one day they will read this book

Preface
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.
The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and encourage them to learn Farsi.
دیوان شمس، مجموعه‌ای از شعرهایی است که توسط شاعر و متصوف پارسی مولانا جلال‌الدین محمد بلخی، که به نام رومی هم شناخته می‌شود، نوشته شده است. این مجموعه شامل ۳۲۳۰ غزل است و شعرهای آن به زبان فارسی نوشته شده‌اند. در حالی که در ردیف طولانی از شعرهای صوفی و با رعایت قواعد سنتی غزل، شعرهای دیوان، سبک شعری ویژه و ترنس‌بندی رومی را نشان می‌دهند. این اثر پس از ناپدید شدن معلم روحانی محبوب رومی، شمس تبریزی، نگارش یافته و به شمس اختصاص یافته است و شامل بسیاری از بیت‌ها و مصائب دربارهٔ تعریف و تأسف دربارهٔ ناپدید شدن او است. هر چند دیوان به عنوان یک اثر آموزشی تلقی نمی‌شود، اما همچنان به بررسی مباحث فلسفی عمیق، به ویژه مباحث عشق و هوس، می‌پردازد.
هدف این کار، ترجمه تمامی شعرهای رومی به شیوه خط به خط است ( متن فارسی و در کنار ان همان خط به انگلسی)
که نسل جوان ایرانی نمی توانند شعرهای فارسی اصیل را بخواند، بتواند آن را بخوانند و کم کم تشویق به یاد گرفتن زبان فارسی را بشوند.
﻿بنمای رخ که باغ و گلستانم آرزوست
بگشای لب که قند فراوانم آرزوست
Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.
Open your lips, for my wish is abundant sweetness.
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حرف ا — Letter Alef
غزل ۱: ای رستخیز ناگهان وی رحمت بی‌منتها
Ghazal 1: Oh sudden resurrection, oh boundless mercy
ای رستخیز ناگهان وی رحمت بی‌منتها
ای آتشی افروخته در بیشه اندیشه‌ها
Oh sudden resurrection, oh boundless mercy
Oh fire ignited in the wilderness of thoughts

امروز خندان آمدی مفتاح زندان آمدی
بر مستمندان آمدی چون بخشش و فضل خدا
Today you came smiling, you came as the key to the prison
You came to the destitute, like the grace and bounty of God

خورشید را حاجب تویی اومید را واجب تویی
مطلب تویی طالب تویی هم منتها هم مبتدا
You are the guardian of the sun, you are the necessary hope
You are the sought-after goal, you are both the end and the beginning.

در سینه‌ها برخاسته اندیشه را آراسته
هم خویش حاجت خواسته هم خویشتن کرده روا
Thoughts have arisen in the heart, adorned and satisfied
Both seeking and accepting oneself.

ای روح بخش بی‌بدل وی لذت علم و عمل
باقی بهانه‌ست و دغل کاین علت آمد وان دوا
Oh generous spirit, without equal, oh pleasure of knowledge and action
The rest is just an excuse and deception, this problem came and that solution.

ما زان دغل کژبین شده با بی‌گنه در کین شده
گه مست حورالعین شده گه مست نان و شوربا
We have become crooked with that deceit, in enmity with the innocent
At times intoxicated with the houris, at times intoxicated with bread and soup.

این سُکر بین هِل عقل را وین نُقل بین هل نَقل را
کز بهر نان و بقل را چندین نشاید ماجرا
Behold this sugar, it bewilders reason, and this speech, it bewilders speech
For the sake of bread and vegetables, how many stories must be told?

تدبیر صدرنگ افکنی بر روم و بر زنگ افکنی
و اندر میان جنگ افکنی فی اِصطِناعٍ لا یُری
You throw a hundred colors on Rome and on China,
And in the midst of battle, you create a harmony that is unseen.

می‌مال پنهان گوش جان می‌نه بهانه بر کسان
جان رَبِّ خَلِّصنی زنان والله که لاغ است ای کیا
Pour wine secretly into the ear of the soul, don't make excuses to anyone
Oh Lord, save my soul, for truly, it is in a wretched state.

خامش که بس مُستَعجِلَم رفتم سوی پای علم
کاغذ بنه بشکن قلم ساقی درآمد الصلا
Be silent, for I rushed towards the feet of knowledge in haste
Tear up the paper, break the pen, the cupbearer has arrived, let us pray.

غزل ۲: ای طایران قدس را عشقت فزوده بال‌ها
Ghazal 2: Oh you birds, your love has added wings to the holy land
ای طایران قدس را عشقت فزوده بال‌ها
در حلقه سودای تو روحانیان را حال‌ها
Oh you birds, your love has added wings to the holy land
In the circle of your yearning, the spiritual ones are in a trance.

در لا احب الآفلین پاکی ز صورت‌ها یقین
در دیده‌های غیب بین هر دم ز تو تمثال‌ها
In the realm of love, I despise the impure, certain of the purity beyond form
In the eyes of the unseen, I see every moment your image.

افلاک از تو سرنگون خاک از تو چون دریای خون
ماهت نخوانم ای فزون از ماه‌ها و سال‌ها
The heavens fall from you, the earth is overturned by you, like a sea of blood
I do not call you a mere moon, surpassing all moons and years.

کوه از غمت بشکافته وان غم به دل درتافته
یک قطره خونی یافته از فضلت این افضال‌ها
The mountain has split open from your grief, and that grief has fallen into the heart
It has found a drop of blood from your grace, these excesses of favor.

ای سروران را تو سند بشمار ما را زان عدد
دانی سران را هم بود اندر تبع دنبال‌ها
Count us among the leaders, by that number you know
You know the leaders also have followers in tow.

سازی ز خاکی سیدی بر وی فرشته حاسدی
با نقد تو جان کاسدی پامال گشته مال‌ها
From the dust of my master, an envious angel weaves a tapestry
With your criticism, the soul has become impoverished, and wealth has been ruined.

آن کو تو باشی بال او ای رفعت و اجلال او
آن کو چنین شد حال او بر روی دارد خال‌ها
The one who is with you, his wings are raised in honor and glory
The one whose state has become like this, bears marks on his face.

گیرم که خارم خار بد خار از پی گل می‌زهد
صراف زر هم می‌نهد جو بر سر مثقال‌ها
I take it that I am a thorn, a thorn that grows for the sake of the rose
The goldsmith also puts barley on the scale.

فکری بدست افعال‌ها خاکی بدست این مال‌ها
قالی بدست این حال‌ها حالی بدست این قال‌ها
Thoughts are in the hands of actions, dust is in the hands of these possessions
Condition is in the hands of these circumstances, circumstance is in the hands of these conditions.

آغاز عالم غلغله پایان عالم زلزله
عشقی و شکری با گله آرام با زلزال‌ها
The beginning of the world was a stir, the end of the world an earthquake
Love and gratitude with the herd, calm amidst the earthquakes.

توقیع شمس آمد شفق طغرای دولت عشق حق
فال وصال آرد سبق کان عشق زد این فال‌ها
The signature of Shams has arrived, the horizon of the sovereignty of divine love
Brings the omen of union, that love has cast these omens.

از رحمة للعالمین اقبال درویشان ببین
چون مه منور خرقه‌ها چون گل معطر شال‌ها
Behold the grace of the Lord of the Worlds upon the dervishes,
Like the radiant moon, their patched robes are like fragrant flowers.

عشق امر کل ما رقعه‌ای او قلزم و ما جرعه‌ای
او صد دلیل آورده و ما کرده استدلال‌ها
Love is the command of our all, He is an ocean and we are a drop
He has presented a hundred reasons, and we have made arguments.

از عشق گردون مؤتلف بی‌عشق اختر منخسف
از عشق گشته دال الف بی‌عشق الف چون دال‌ها
The universe is united by love, without love the stars are disgraced
From love, the letter "dal" has become the first, without love, "alif" is like "dal".

آب حیات آمد سخن کاید ز علم من لدن
جان را از او خالی مکن تا بردهد اعمال‌ها
The water of life has come, saying: "I come from the knowledge of the unseen
Do not empty your soul of it, so that it may redeem your deeds.

بر اهل معنی شد سخن اجمال‌ها تفصیل‌ها
بر اهل صورت شد سخن تفصیل‌ها اجمال‌ها
To the people of meaning, words became generalities and details to the people of form,
To the people of form, words became details and generalities.

گر شعرها گفتند پر پر به بود دریا ز در
کز ذوق شعر آخر شتر خوش می‌کشد ترحال‌ها
If poems speak of flying, it is because the sea is in the door,
For the pleasure of poetry, the camel happily endures its state.

غزل ۳: ای دل چه اندیشیده‌ای در عذر آن تقصیرها
Ghazal 3: Oh heart, why do you worry about those mistakes?
ای دل چه اندیشیده‌ای در عذر آن تقصیرها
زان سوی او چندان وفا زین سوی تو چندین جفا
Oh heart, why do you worry about those mistakes?
From that side, there is so much loyalty, from this side, so much betrayal.

زان سوی او چندان کرم زین سو خلاف و بیش و کم
زان سوی او چندان نعم زین سوی تو چندین خطا
From that side, there is so much grace, from this side, so much opposition and fluctuation.
From that side, there are so many blessings, from this side, so many mistakes.

زین سوی تو چندین حسد چندین خیال و ظن بد
زان سوی او چندان کشش چندان چشش چندان عطا
From your side, there are many envies, many illusions and bad assumptions.
From His side, there is so much attraction, so much tasting, so much giving.

چندین چشش از بهر چه تا جان تلخت خوش شود
چندین کشش از بهر چه تا دررسی در اولیا
So many tastings, for what reason, until your bitter soul becomes sweet.
So many attractions, for what reason, until you reach the ranks of the saints.

از بد پشیمان می‌شوی الله گویان می‌شوی
آن دم تو را او می‌کشد تا وارهاند مر تو را
You repent from your sins and become one who proclaims Allah.
At that moment, He draws you towards Himself to deliver you.

از جرم ترسان می‌شوی وز چاره پرسان می‌شوی
آن لحظه ترساننده را با خود نمی‌بینی چرا
You become afraid of sin and seek solutions,
But at that moment, you do not see why you are afraid.

گر چشم تو بربست او چون مهره‌ای در دست او
گاهی بغلطاند چنین گاهی ببازد در هوا
If your eyes are closed, you are like a chess piece in His hand.
Sometimes He moves you like this, sometimes He releases you into the air.

گاهی نهد در طبع تو سودای سیم و زر و زن
گاهی نهد در جان تو نور خیال مصطفی
Sometimes he puts in your nature the desire for silver, gold, and women,
Sometimes he puts in your soul the light of the imagination of Mustafa.

این سو کشان سوی خوشان وان سو کشان با ناخوشان
یا بگذرد یا بشکند کشتی در این گرداب‌ها
This side pulls towards the pleasant, that side towards the unpleasant,
Either the ship passes through or breaks in these whirlpools.

چندان دعا کن در نهان چندان بنال اندر شبان
کز گنبد هفت آسمان در گوش تو آید صدا
Pray so much in secret, lament so much in the night,
That the sound from the dome of the seven heavens comes into your ear.

بانک شعیب و ناله‌اش وان اشک همچون ژاله‌اش
چون شد ز حد از آسمان آمد سحرگاهش ندا
The bank of Shuayb, his lament, and his tears like a stream,
When he went beyond the limit, a call came from the sky at dawn.

گر مجرمی بخشیدمت وز جرم آمرزیدمت
فردوس خواهی دادمت خامش رها کن این دعا
If I have forgiven you for your sins and pardoned you for your crimes,
I will grant you paradise, so be silent and let go of this prayer.

گفتا نه این خواهم نه آن دیدار حق خواهم عیان
گر هفت بحر آتش شود من درروم بهر لقا
He said, "Not this, nor that, I seek the manifestation of Truth.
If seven seas turn into fire, I will run towards the meeting.

گر رانده آن منظرم بستست از او چشم ترم
من در جحیم اولیترم جنت نشاید مر مرا
If that scene has closed its eyes to me, I am tearful,
I am in the first hell, paradise is not for me.

جنت مرا بی‌روی او هم دوزخست و هم عدو
من سوختم زین رنگ و بو کو فر انوار بقا
My paradise is without His face, both hell and enemy,
I am burnt by this color and scent, where is the light of eternity?

گفتند باری کم گری تا کم نگردد مبصری
که چشم نابینا شود چون بگذرد از حد بکا
They said, "Cry less, so that a seer does not become blind,
For how can a blind eye weep when it goes beyond the limit?

گفت ار دو چشمم عاقبت خواهند دیدن آن صفت
هر جزو من چشمی شود کی غم خورم من از عمی
He said, "If my two eyes will eventually see that attribute,
Every part of me will become an eye, how could I grieve over blindness?

ور عاقبت این چشم من محروم خواهد ماندن
تا کور گردد آن بصر کو نیست لایق دوست را
If my eyes are deprived of this in the end,
That sight which is not worthy of the Beloved, will become blind.

اندر جهان هر آدمی باشد فدای یار خود
یار یکی انبان خون یار یکی شمس ضیا
In this world, every person is willing to sacrifice themselves for their beloved,
One has a blood-filled container as their beloved, another has Shams' radiance.

چون هر کسی درخورد خود یاری گزید از نیک و بد
ما را دریغ آید که خود فانی کنیم از بهر لا
When everyone chooses their own help from good and bad,
We regret that we make ourselves perishable for the sake of nothing.

روزی یکی همراه شد با بایزید اندر رهی
پس بایزیدش گفت چه پیشه گزیدی ای دغا
One day, someone accompanied Bayazid on the way,
So Bayazid asked him, "What profession have you chosen, O deceiver?

گفتا که من خربنده‌ام پس بایزیدش گفت رو
یا رب خرش را مرگ ده تا او شود بنده خدا
He said, "I am a corrupter." So Bayazid told him, "Go,
Oh Lord, give his donkey death, so that he becomes a servant of God.

غزل ۴: ای یوسف خوش نام ما خوش می‌روی بر بام ما
Ghazal 4: Oh Joseph, with a beautiful name, you walk gracefully on our roof,
ای یوسف خوش نام ما خوش می‌روی بر بام ما
ای درشکسته جام ما ای بردریده دام ما
Oh Joseph, with a beautiful name, you walk gracefully on our roof,
Oh, the shattered cup of our joy, the torn net of our trap.

ای نور ما ای سور ما ای دولت منصور ما
جوشی بنه در شور ما تا می شود انگور ما
Oh our light, oh our joy, oh our victorious fortune,
Create a fountain in our chaos, so our grapes may turn to wine.

ای دلبر و مقصود ما ای قبله و معبود ما
آتش زدی در عود ما نظاره کن در دود ما
Oh beloved and desired one, oh our direction and deity,
You have set fire to our wood, watch us in our smoke.

ای یار ما عیار ما دام دل خمار ما
پا وامکش از کار ما بستان گرو دستار ما
Oh our deceitful friend, the trap of our hearts,
Take a step back from our affairs, and help us with your hand.

در گل بمانده پای دل جان می‌دهم چه جای دل
وز آتش سودای دل ای وای دل ای وای ما
Left in the flower, my heart's feet, I give my life, what place for the heart?
And from the fire of heart's longing, oh woe to the heart, oh woe to us.

غزل ۵: آن شکل بین وان شیوه بین وان قد و خد و دست و پا
Ghazal 5: See that form, see that manner, see that height and head and hand and foot,
آن شکل بین وان شیوه بین وان قد و خد و دست و پا
آن رنگ بین وان هنگ بین وان ماه بدر اندر قبا
See that form, see that manner, see that height and head and hand and foot,
See that color, see that shape, see that moon and full moon in the robe.

از سرو گویم یا چمن از لاله گویم یا سمن
از شمع گویم یا لگن یا رقص گل پیش صبا
Shall I speak of the cypress or the meadow? Of the tulip or the jasmine?
Shall I speak of the candle or the pitcher, or the dance of the flower before the breeze?

ای عشق چون آتشکده در نقش و صورت آمده
بر کاروان دل زده یک دم امان ده یا فتی
Oh Love, like a fiery furnace in form and image you have come,
Grant a moment's peace to the caravan of my heart, oh youth.

در آتش و در سوز من شب می‌برم تا روز من
ای فرخ پیروز من از روی آن شمس الضحی
In fire and in burning, I pass my night until my day,
Oh victorious Farrokh, for the sake of that Shams al-Din.

بر گرد ماهش می‌تنم بی‌لب سلامش می‌کنم
خود را زمین برمی‌زنم زان پیش کو گوید صلا
I dance around his moon, greeting him without lips,
I throw myself to the ground before he says "Salute!

گلزار و باغ عالمی چشم و چراغ عالمی
هم درد و داغ عالمی چون پا نهی اندر جفا
The garden and the world are an eye and a lamp,
The pain and the wound are universal, when you step into injustice.

آیم کنم جان را گرو گویی مده زحمت برو
خدمت کنم تا واروم گویی که ای ابله بیا
I come to sacrifice my soul, don't ask for trouble and go,
I serve to reach the goal, say "Come, oh fool!

گشته خیال همنشین با عاشقان آتشین
غایب مبادا صورتت یک دم ز پیش چشم ما
The imagination has become a companion to passionate lovers,
May your image never disappear from our sight for a moment.

ای دل قرار تو چه شد وان کار و بار تو چه شد
خوابت که می‌بندد چنین اندر صباح و در مسا
Oh heart, what has become of your peace and your affairs?
Your sleep that binds you in such a way, in the morning and in the evening.

دل گفت حسن روی او وان نرگس جادوی او
وان سنبل ابروی او وان لعل شیرین ماجرا
The heart said, "His beautiful face and those enchanting eyes,
And those graceful eyebrows, and that sweet ruby lips.

ای عشق پیش هر کسی نام و لقب داری بسی
من دوش نام دیگرت کردم که درد بی‌دوا
Oh Love, you have many names and titles before everyone,
Last night, I gave you another name, "The Incurable Pain.

ای رونق جانم ز تو چون چرخ گردانم ز تو
گندم فرست ای جان که تا خیره نگردد آسیا
Oh my soul's radiance, I revolve around you like a spinning wheel,
Send me wheat, oh soul, so that Asia may not be amazed.

دیگر نخواهم زد نفس این بیت را می‌گوی و بس
بگداخت جانم زین هوس ارفق بنا یا ربنا
I will not breathe another word of this couplet, that's all I'll say,
My soul has been consumed by this desire, have mercy, oh Lord.

غزل ۶: بگریز ای میر اجل از ننگ ما از ننگ ما
Ghazal 6: Flee, O Lord of Death, from our shame, from our shame,
بگریز ای میر اجل از ننگ ما از ننگ ما
زیرا نمی‌دانی شدن همرنگ ما همرنگ ما
Flee, O Lord of Death, from our shame, from our shame,
For you do not know how to become one with our color, one with our color.

از حمله‌های جند او وز زخم‌های تند او
سالم نماند یک رگت بر چنگ ما بر چنگ ما
From his army's attacks and his fierce wounds,
Not a single vein of yours remained intact in our grasp, in our grasp.

اول شرابی درکشی سرمست گردی از خوشی
بیخود شوی آنگه کنی آهنگ ما آهنگ ما
First, drink a cup of wine and become intoxicated with joy,
Then you will join in the melody of our song, our song.

زین باده می‌خواهی برو اول تنک چون شیشه شو
چون شیشه گشتی برشکن بر سنگ ما بر سنگ ما
You desire this wine, so first become as thin as glass,
Then, shatter upon the stone of our being, our being.

هر کان می احمر خورد بابرگ گردد برخورد
از دل فراخی‌ها برد دلتنگ ما دلتنگ ما
Whoever drinks the red wine, becomes like a leaf,
Taking away the expansiveness of our hearts, leaving us longing.

بس جره‌ها در جو زند بس بربط شش تو زند
بس با شهان پهلو زند سرهنگ ما سرهنگ ما
Many brave men swim in the river, many six-footed beasts live,
Many stand by the side of kings, but our leader is the commander.

ماده است مریخ زمن این جا در این خنجر زدن
با مقنعه کی تان شدن در جنگ ما در جنگ ما
The Mars of this era is a female, striking with her dagger,
Who can withstand her mask in our battle, in our battle?

گر تیغ خواهی تو ز خور از بدر برسازی سپر
گر قیصری اندرگذر از زنگ ما از زنگ ما
If you want a sword, forge it from the moon's reflection,
If you pass through our land, beware of our clang.

اسحاق شو در نحر ما خاموش شو در بحر ما
تا نشکند کشتی تو در گنگ ما در گنگ ما
Become Isaac in our sacrifice, be silent in our sea,
So that your ship does not break in our waves, in our waves.

غزل ۷: بنشسته‌ام من بر درت تا بوک برجوشد وفا
Ghazal 7: I am sitting at your door, waiting for the fountain of loyalty to burst forth. May you open the door and say, "Come in.
بنشسته‌ام من بر درت تا بوک برجوشد وفا
باشد که بگشایی دری گویی که برخیز اندرآ
I am sitting at your door, waiting for the fountain of loyalty to burst forth. May you open the door and say, "Come in.

غرقست جانم بر درت در بوی مشک و عنبرت
ای صد هزاران مرحمت بر روی خوبت دایما
My soul is immersed at your door in the scent of musk and amber. Oh, may a hundred thousand mercies be upon your beautiful face forever.

ماییم مست و سرگران فارغ ز کار دیگران
عالم اگر برهم رود عشق تو را بادا بقا
We are intoxicated and absorbed, free from the work of others. Even if the world falls apart, your love will remain eternal.

عشق تو کف برهم زند صد عالم دیگر کند
صد قرن نو پیدا شود بیرون ز افلاک و خلا
Your love can shake a hundred other worlds, and create a new century beyond the heavens and the void.

ای عشق خندان همچو گل وی خوش نظر چون عقل کل
خورشید را درکش به جل ای شهسوار هل اتی
Oh laughing love, like a flower, and pleasant to the sight like reason itself,
Rise to the zenith like the sun, oh rider, come!

امروز ما مهمان تو مست رخ خندان تو
چون نام رویت می‌برم دل می‌رود والله ز جا
Today we are your guests, intoxicated by your smiling face.
As I mention your name, my heart wanders away, I swear by God.

کو بام غیر بام تو کو نام غیر نام تو
کو جام غیر جام تو ای ساقی شیرین ادا
Where is a roof other than your roof? Where is a name other than your name?
Where is a cup other than your cup, oh sweet and charming cupbearer?

گر زنده جانی یابمی من دامنش برتابمی
ای کاشکی درخوابمی در خواب بنمودی لقا
If I find a living soul, I would throw myself at his feet,
Oh, if only I could see you in my dreams, and meet you there.

ای بر درت خیل و حشم بیرون خرام ای محتشم
زیرا که سرمست و خوشم زان چشم مست دلربا
Oh, leave the crowd and tumult outside your door, oh revered one,
For I am intoxicated and happy with those enchanting, drunken eyes.

افغان و خون دیده بین صد پیرهن بدریده بین
خون جگر پیچیده بین بر گردن و روی و قفا
I have seen a hundred torn robes, and heard a hundred cries of pain,
I have seen hearts twisted in agony, and necks, faces, and shrouds stained with blood.

آن کس که بیند روی تو مجنون نگردد کو بگو
سنگ و کلوخی باشد او او را چرا خواهم بلا
The one who sees your face will not go insane, tell me,
He is like a stone or a clod, why should I seek his affliction?

رنج و بلایی زین بتر کز تو بود جان بی‌خبر
ای شاه و سلطان بشر لا تبل نفسا بالعمی
Suffering and affliction are nothing, for the soul is unaware of them when they come from you,
Oh king and sultan of mankind, do not let the blind lead the blind.

جان‌ها چو سیلابی روان تا ساحل دریای جان
از آشنایان منقطع با بحر گشته آشنا
Souls flow like a flood to the shore of the sea of life,
Separated from acquaintances, they become familiar with the ocean.

سیلی روان اندر وله سیلی دگر گم کرده ره
الحمدلله گوید آن وین آه و لا حول و لا
One flood flows in the valley, another flood has lost its way,
Praise be to God, it says, along with sighs and helplessness.

ای آفتابی آمده بر مفلسان ساقی شده
بر بندگان خود را زده باری کرم باری عطا
Oh, the sun has come to the destitute, becoming the cupbearer,
Bestowing grace and generosity upon its own servants.

گل دیده ناگه مر تو را بدریده جان و جامه را
وان چنگ زار از چنگ تو افکنده سر پیش از حیا
The flower of my eye suddenly tore you apart, my soul and my garment,
And that mournful harp, thrown down by your harp, before modesty.

مقبلترین و نیک پی در برج زهره کیست نی
زیرا نهد لب بر لبت تا از تو آموزد نوا
Who is the closest and best companion in the tower of Venus? Not one,
For he places his lips on yours, to learn a new melody from you.

نی‌ها و خاصه نیشکر بر طمع این بسته کمر
رقصان شده در نیستان یعنی تعز من تشا
The reed flutes, especially the sugar cane, have tied their waist for this desire,
Dancing in the reed bed, meaning "I am sorely afflicted with love.

بد بی‌تو چنگ و نی حزین برد آن کنار و بوسه این
دف گفت می‌زن بر رخم تا روی من یابد بها
Without you, the sad harp and flute carried that side away, and this kiss,
The drum said, beating on my cheek, "May my face find value.

این جان پاره پاره را خوش پاره پاره مست کن
تا آن چه دوشش فوت شد آن را کند این دم قضا
This torn-apart soul, let it be intoxicated with its own torn-apartness,
So that what was lost last night, fate may restore it in this moment.

حیفست ای شاه مهین هشیار کردن این چنین
والله نگویم بعد از این هشیار شرحت ای خدا
It is a pity, oh glorious king, to make me sober like this,
By God, I cannot describe your sobriety after this.

یا باده ده حجت مجو یا خود تو برخیز و برو
یا بنده را با لطف تو شد صوفیانه ماجرا
Oh wine, do not seek to prove your legitimacy, or rise up and leave,
By your grace, turn this servant into a Sufi.

غزل ۸: جز وی چه باشد کز اجل اندررباید کل ما
Ghazal 8: What else is there but Him, that in death we must surrender all?
جز وی چه باشد کز اجل اندررباید کل ما
صد جان برافشانم بر او گویم هنییا مرحبا
What else is there but Him, that in death we must surrender all?
I would gladly sacrifice a hundred lives to say "hello" to Him.

رقصان سوی گردون شوم زان جا سوی بی‌چون شوم
صبر و قرارم برده‌ای ای میزبان زوتر بیا
I dance towards the heavens, from there I become weightless
You have taken my patience and peace, oh host, come quickly

از مه ستاره می‌بری تو پاره پاره می‌بری
گه شیرخواره می‌بری گه می‌کشانی دایه را
You carry away shreds of moon and stars,
At times a lion cub, at times a nurse you bear.

دارم دلی همچون جهان تا می‌کشد کوه گران
من که کشم که کی کشم زین کاهدان واخر مرا
I have a heart as vast as the world, carrying heavy mountains,
Who will carry me from these valleys and deserts to the end?

گر موی من چون شیر شد از شوق مردن پیر شد
من آردم گندم نیم چون آمدم در آسیا
If my hair turns into a lion out of longing for death,
I will bring half a wheat grain with me when I come to Asia.

در آسیا گندم رود کز سنبله زادست او
زاده مهم نی سنبله در آسیا باشم چرا
In Asia, wheat grows from the seed of the sandlewood,
I am not a noble born of sandlewood, why should I be in Asia?

نی نی فتد در آسیا هم نور مه از روزنی
زان جا به سوی مه رود نی در دکان نانبا
The half moon does not rise in Asia, nor does its light shine through the window,
It goes towards the moon from there, not to the baker's shop.

با عقل خود گر جفتمی من گفتنی‌ها گفتمی
خاموش کن تا نشنود این قصه را باد هوا
If I were paired with my own intellect, I would have said what needed to be said,
Be silent so that the wind does not hear this tale.

غزل ۹: "من از کجا پند از کجا، باده بگردان ساقیا"
Ghazal 9: Where can I get advice, where can I turn the wine, oh cupbearer?
"من از کجا پند از کجا، باده بگردان ساقیا"
"آن جام جان افزای را، برریز بر جان ساقیا"
Where can I get advice, where can I turn the wine, oh cupbearer?
Pour that soul-enhancing cup over my soul, oh cupbearer.

"بر دست من نِه جام جان، ای دستگیر عاشقان"
"دور از لب بیگانگان، پیش آر پنهان ساقیا"
Place the cup of life in my hand, oh beloved cupbearer
Bring it forth from afar, hidden from the lips of strangers, oh cupbearer.

"نانی بده نان خواره را، آن طامع بیچاره را"
"آن عاشق نانباره را، کنجی بخسبان ساقیا"
Give bread to the hungry, that poor greedy one
Let that breadless lover sleep in a corner, oh cupbearer.

"ای جانِ جانِ جانِ جان، ما نامدیم از بهر نان"
"برجَه گدارویی مکن، در بزم سلطان ساقیا"
Oh soul of souls, we did not come for bread
Do not rise with the medicine, stay in the presence of the Sultan, oh cupbearer.

"اول بگیر آن جامِ مِه، بر کفهٔ آن پیر نِه"
"چون مست گردد پیر ده، رو سوی مستان ساقیا"
First, take that moon-like cup, do not leave the old man's hand
When the old man becomes drunk, go towards the drunkards, oh cupbearer.

"رو سخت کن ای مرتجا، مست از کجا شرم از کجا"
"ور شرم داری، یک قدح بر شرم افشان ساقیا"
Go hard, oh seeker, where is the shame, where is the drunkenness?
And if you are ashamed, pour a cup over your shame, oh cupbearer.

"برخیز ای ساقی بیا، ای دشمن شرم و حیا"
"تا بخت ما خندان شود، پیش آی خندان ساقیا"
Rise up, oh cupbearer, come, oh enemy of shame and modesty
So that our fortune may become smiling, come with a smile, oh cupbearer.

غزل ۱۰: مهمان شاهم هر شبی بر خوان احسان و وفا
Ghazal 10: My host is the king, every night he offers me kindness and loyalty,
مهمان شاهم هر شبی بر خوان احسان و وفا
مهمان صاحب دولتم که دولتش پاینده با
My host is the king, every night he offers me kindness and loyalty,
My host is the owner of fortune, whose fortune is everlasting.

بر خوان شیران یک شبی بوزینه‌ای همراه شد
استیزه رو گر نیستی او از کجا شیر از کجا
One night, I joined the gathering of lions,
If you're not brave, where can you find a lion, where?

بنگر که از شمشیر شه در قهرمان خون می‌چکد
آخر چه گستاخی است این والله خطا والله خطا
See how the blood of heroes flows from the sword of the king in anger,
This is ultimately a mistake, by Allah, a mistake.

گر طفل شیری پنجه زد بر روی مادر ناگهان
تو دشمن خود نیستی بر وی منه تو پنجه را
If a young lion cub strikes its paw upon its mother's face suddenly,
You are not her enemy, do not strike back at the paw.

آن کو ز شیران شیر خورد او شیر باشد نیست مرد
بسیار نقش آدمی دیدم که بود آن اژدها
One who has eaten lion's flesh is not a lion, he is not a man,
I have seen many human forms that were actually dragons.

نوح ار چه مردم وار بد طوفان مردم خوار بد
گر هست آتش ذره‌ای آن ذره دارد شعله‌ها
Although Noah was a man, people were like beasts, and the flood was like a disgrace,
If there is a spark of fire, that spark has flames.

شمشیرم و خون ریز من هم نرمم و هم تیز من
همچون جهان فانیم ظاهر خوش و باطن بلا
My sword spills blood, I am both soft and sharp,
Like the world, I am transient, with a pleasant appearance and calamitous interior.

غزل ۱۱: ای طوطی عیسی نفس وی بلبل شیرین نوا
Ghazal 11: Oh parrot of Jesus, oh sweet-voiced nightingale,
ای طوطی عیسی نفس وی بلبل شیرین نوا
هین زهره را کالیوه کن زان نغمه‌های جان فزا
Oh parrot of Jesus, oh sweet-voiced nightingale,
Make Venus jealous with those soul-stirring melodies.

دعوی خوبی کن بیا تا صد عدو و آشنا
با چهره‌ای چون زعفران با چشم تر آید گوا
Make a claim of beauty and come, so that a hundred enemies and acquaintances may come with tearful eyes and a saffron-like face.

غم جمله را نالان کند تا مرد و زن افغان کند
که داد ده ما را ز غم کو گشت در ظلم اژدها
Let all grief wail, so that men and women may lament,
For our gift was taken by grief, which became a dragon in tyranny.

غم را بدرانی شکم با دورباش زیر و بم
تا غلغل افتد در عدم از عدل تو ای خوش صدا
You scatter grief with your spinning, up and down,
So that the void may echo with your sweet justice sound.

ساقی تو ما را یاد کن صد خیک را پرباد کن
ارواح را فرهاد کن در عشق آن شیرین لقا
Remind us, oh cupbearer, scatter a hundred woes with the wind,
Make souls like Farhad in love with that sweet meeting.

چون تو سرافیل دلی زنده کن آب و گلی
دردم ز راه مقبلی در گوش ما نفخه خدا
As you are the Seraphim, revive a heart with water and flowers,
My pain is from the path of the beloved, in our ears is the breath of God.

ما همچو خرمن ریخته گندم به کاه آمیخته
هین از نسیم باد جان که را ز گندم کن جدا
We, like wheat scattered among chaff,
Oh, soul-stirring breeze, separate us from the worthless.

تا غم به سوی غم رود خرم سوی خرم رود
تا گل به سوی گل رود تا دل برآید بر سما
As grief goes towards grief, joy goes towards joy,
As the flower goes towards the flower, the heart rises towards the sky.

این دانه‌های نازنین محبوس مانده در زمین
در گوش یک باران خوش موقوف یک باد صبا
These beloved seeds remain imprisoned in the earth,
Awaiting a sweet rain and a gentle breeze.

تا کار جان چون زر شود با دلبران هم‌بر شود
پا بود اکنون سر شود که بود اکنون کهربا
Until the work of the soul becomes like gold and goes with the beloved,
It is now the foot, it will become the head, as it is now amber.

خاموش کن آخر دمی دستور بودی گفتمی
سری که نفکندست کس در گوش اخوان صفا
Be silent for a moment, you were ordered, I said,
A secret that no one has revealed to the ears of the Sufi brethren.

غزل ۱۲: ای نوبهار عاشقان داری خبر از یار ما
Ghazal 12: Oh, spring of lovers, do you have news of our beloved?
ای نوبهار عاشقان داری خبر از یار ما
ای از تو آبستن چمن و ای از تو خندان باغ‌ها
Oh, spring of lovers, do you have news of our beloved?
You make the grass grow and the gardens smile.

ای بادهای خوش نفس عشاق را فریادرس
ای پاکتر از جان و جا آخر کجا بودی کجا
Oh, sweet winds, carry the message of lovers' breaths,
Oh, purer than life and space, where were you, where?

ای فتنه روم و حبش حیران شدم کاین بوی خوش
پیراهن یوسف بود یا خود روان مصطفی
Oh, the temptation of Rome and Ethiopia, I am bewildered by this sweet scent,
Was it the shirt of Joseph or the soul of Mustafa?

ای جویبار راستی از جوی یار ماستی
بر سینه‌ها سیناستی بر جان‌هایی جان فزا
Oh, the true river is from the stream of our beloved,
It flows on chests and enlivens souls.

ای قیل و ای قال تو خوش و ای جمله اشکال تو خوش
ماه تو خوش سال تو خوش ای سال و مه چاکر تو را
Oh, your words and your forms are sweet,
Your moon is sweet, your year is sweet, oh servant of your moon and year.
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